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u * Journal Officiel du Commandement en Chef Francais
Lois , ordres et proclamations du Conseil de Controle

en Allemagne

lOI No 19
Portant modlfications & la lol No 7

relative au ratlonnement d ’ölectricitö et de gar.

Le Conseil de Contröle edicte ce qul sult :
Les dispositions de l'Article 111 de la Lol N° 7 sont abrogöes parla presente lol et remplacöes par les dispositions suivantes i

ARTICLE III
1 . — Ceux qui contreviendront ä la präsente loi ou ä un röglementpris en exöcution de celle-ci seront passibles d'une ou de plu-sieurs des sanctions suivantes :

a) surtaxe
b ) fermeture du branchement
c) poursuites pönales.

2. — Tout döpassement de consonunation du contingent d 'ölectricitöou de gar autorisö, survenu entre deux relevös de compteursuccessifs , sera sanctionnö comme suit :
a) si le döpassement est Interieur ä 10 n/o du contingent autorisö:

1 . — pour la premiere infraction de cette nature, une surtaxeögale ä cent fgis le taril normal par kilowatt heure oumetre cube consomme en depassement .
2. — pour la deuxieme infraction de cette nature, la ferme¬ture du branchempnt pendant une duröe de trente jours,outre la surtaxe pröcitöe .
3- — pour la troisieme infraction de cette nature et pourchaque infraction suivante, outre les pönalites prövuesaux deux alinöas precedents un emprisonnement detrois mois au plus qui ne pourra ötre remplacö par une! amende .' h) Si le depassement est supörieur L 10 % du contingentautorisö s

— pour la premiere infraction de cette nature, une sur¬taxe egale ä cent fois le taril normal par kilowatt heuteou metre cube consomme en depassement et la ferme¬ture du branchement pendant une dur6e de trente jours.2. — pour la deuxieme infraction de cette nature, ou pourchaque infraction suivante, outre les pönalitös prövuesä l ’alinöa pröcöcfent , un emprisonnement de trois moisau plus qui ne pourra ötre remplacö par une amende.3. — Tout consommateur qui utilise l 'ölectricitö ou le gar pour unusage interdit par les reglements, ou qui fausse intentionnelle-ment le fonctionnementnormal de son compteur , ou qui obtientou tente d obtenir frauduleusement de l ’ölectricitö ou du gar,sera puni d 'un emprisonnementd'un an au plus et d 'une amendede 100 k 500 Marks, ou de l.’une de ces deux peines seulement.Le Tribunal pourra, en outre, ordonner la Suspension de lafoumiture d 'electricitö ou de gar pour une duröe de trois moisau plus .
d- Tout Inspecteur, tout releveur de compteurs ou tout autreemployö des Services distributeurs qui se sera, d'une fagon quel-conque , rendu complice d 'une infraction k la prösente loi serapuni , pour chaque infraction, d 'un emprisonnement d’un an auplus et d une amende de 100 k 500 Marks, ou de 1 une de cesdeux peines seulement.

6- — La surtaxe et la fermeture du branchement, dans les cas prövusau paragraphe 2 du prösent article, seront appliquöes directe-ment et sans le jugement d ’un Tribunal par l 'entreprise char-göe de la distribution de l 'ölectricitö ou du gar, sous l 'autoritöet le contröle des autoritös compötentes du GouvernementMili-taire. Les autres penalitös prevues devront ötre prononcöes par

I
Gesetze , Anordnungen und Proklamationen

d$s Kontrollrates in Deutschland

GESETZ Nr. 19
Änderung des Gesetzes Nr. 7 vom 30. November 1945

Aber Rationierung von Elektrizität und Gas.

Der Kontrollrat hat das lolgende Gesetz beschlossen:
Artikel 111 des Gesetzes Nr. 7 wird hiermit auigehoben. An sein» \Stelle treten die folgenden Bestimmungen :

Artikel 111
1 . Wer gegen dieses Gesetz oder eine auf Grund dieses Geseire» jergangene Anordnung verstößt, hat

a) Zuschlagsgebühren,
b) Einstellung der Versorgung und
c) Stralgerichtliche Veriolgung,oder eine dieser Straimaßnahmen zu gewärtigen .

2. Jeder die genehmigte Zuteilung übersteigende Verbrauch vonElektrizität oder Gas zwischen zwei auieinanderiolgenden Zähler¬ablesungen wird wie lolgt bestrait :
a) Wenn der Mehrverbrauch weniger als 10 % der Zuteilungbeträgt :

i) für die eiste Zuwiderhandlung durch Mehrverbrauch: eineZuschlagsgebührtür den Mehrverbrauch in lOOlacher Höheder Normalgebührje Kilowattstunde oder Kubikmeter .
ti) tür die zweite Zuwiderhandlung gleicher Art : neben derunter (1) ieslgesetzten Straie, Einstellung der Versorgungfür 30 Tage.

Ui) lür die dritte oder jede weitere Zuwiderhandlung gleichetArt : neben den unter (i) und (ti) aulgelührten Strafen , Ge-iängnisstraie bis zu drei Monaten, an deren Stelle Geldstrafenicht zulässig ist.
b) Wenn der Mehrverbrauch 10 % der Zuteilung übersteigt:1) lür die erste Zuwiderhandlung durch Mehrverbrauch: eine

Zuschlagsgebührlür den Mehrverbrauch in lOOiacher Höheder Normalgebühr je Kilowattstunde oder Kubikmeter , ver¬bunden mit einer Einstellung der Versorgung lür 30 Tage.
ti) lür die zweite oder jede weitere ZuwiderhandlunggleicherArt - neben den unter (i) festgesetzten Strafen , Gefängnis¬strafe bis zu drei Monaten, an deren Stelle Geldstrafe nicht

zulässig ist.
L Ein Verbraucher, der Strom oder Gas für einen gesetzlich verbote¬nen Zweck verwendet, oder absichtlich das normale Funktionierenseines Zählers stört, oder sich betrügerischer Welse Strom oderGas verschallt oder zu verschütten versucht, wird mit Gefängnis biszu einem Jahr und mit Geldstrafe von RM 100.— bis RM 500.—<oder mit einer dieser Strafen bestraft. Das Gericht kann darüberhinaus die Einstellung der Eleklriziläts- oder Gasversorgung füreine Zeitspanne bis zu drei Monaten anordnen.

4. Inspektoren, Zählerableser oder andere Angestellte der Versor¬gungsbetriebe, die bei einer Zuwiderhandlunggegen eine auf Grunddieses Gesetzes erlassene Vorschrift Hilfe oder Vorschub leisten,oder eine solche Zuwiderhandlungdulden, werden für jedes Ver¬gehen mit Gefängnis bis zu einem Jahr und Geldstrafe von100 .— bis RM 500 .—, oder mit einer dieser Strafen bestraft.
5. Die für die Elektrlziläls- und Gasversorgung verantwortlichen Be¬triebe sind berechtigt, unmittelbarund ohne strafgerichtliches Urteägemäß Absatz 2 dieses Artikels Zuschlagsgebühren aufzuerlegcnoder die Versorgung einzustellen, wobei sie den Weisungen undder Aufsicht der zuständigen Behörden der '

Militärregierung unter-
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[ les tribunaux. Les poursuites pönales auront lieu soit devant

I les Tribunaux AUemands , soit devant les Tribunaux des Gou-

[ vernements Militaires.

Les modifications 4 la loi N° 7 pr6vues ci-dessus entreront en

^gueur le preuiier jour du mois qui suivra la date de publication

! ^ la präsente loi.

pait 4 BERUN, le 20 Mars 1946.

MALININ, G6n6ral de Corps d Arm6e

f Joseph T . Mc NARNEY, G6n6ral
& H. ROBERTSON, Lieutenant-Gendral
P . KOENIG, General de Corps d 'Armöe

stehen. Andere Straien können nur durch ein Strafgericht verhängt
werden. Für die Aburteilung sind entweder deutsche Gerichte
oder Gerichte der Militärregierung zuständig .
Dieses Gesetz zur Änderung des Gesetzes Nr . 7 tritt am ersten

Tage desjenigen Kalendermonats in Krait , der der Veröffentlichung
des gegenwärtigen Gesetzes folgt .

Ausgeiertlgt in BERUN den 20. März 1946 .

(Die in den drei offiziellen Sprachen abgelaßten Originaltexte dieses
Gesetzes sind von MALININ , Generaloberst, Joseph T. McNARNEY
General, B. L . MONTGOMERY, Feldmarschall , und P. KOENIG.
Armeekorps-General, unterzeichnet.

ORDONNANCES DU COMMAND \ NT EN CHEF VERORDNUNGEN

ORDONNANCE No 37 VERORDNUNG Nr. 37

relative 4 la ddclaration obUgatoire des maladies vdndriennes . über Verpflichtung zur Anmeldung von Geschlechtskrankheiten.

Le Commandant en Chef Francais en Allemagne ,

Vu le decret du 15 Juin 1945 portant cr<Sation d un Commandement

en Chef Francais en Allemagne , modifiS par celui du 18 Octobre 1945,

Der Commandant en Chef Francais en Allemagne erläßt auf Vor¬

schlag des Admlnistrateur, Genera) Adjoint pour le . Gouvernement
Militaire de la Zone Francaise d Occupation nach Anhörung des
Comit4 Juridique unter Bezugnahme auf

Dekret vom 15. Juni 1945 über die Errichtung eines Commandement
en Chef Fiancais en Allemagne, abgeändert durch Dekret vom IS.

Vu l’ordonnance N° 1 en date du 28 Juillet 1945, maintenant en

vigueur les ordonnances et röglements promulgû s par ou sous

Tautorit4 du Commandement Supreme Intera!115 ,

Sur la proposition de l 'Administrateur Gdndral , Adjoint pour le

Gouvernement Militaire de la Zone Francaise d Occupation,

Oktober 1945.
Verordnung Nr. 1 vom 28 . Juli 1945 über die Auirechterhgltung

der vom Commandement SuprSme Interallid oder in seinem Namen
erlassenen Verordnungen und Bestimmungen

folgende
VERORDNUNG.

Le Comitd Juridique entendu : Artikel 1 . Geschlechtskrankheitenmüssen angemeldet werden.

ORDONNE :
Die Anmeldung erfolgt ln Form einer einfachen Btkläruhg ,

soweit es sich um Kranke handelt, die nicht unter Artikel 9 des deut-

ART1CLE 1« . — La ddclaration des maladies v6n6riennes est

obligatoire. Elle se fait sous forme de ddclaration simple pour les

malades qui ne sont pas vis6s par Tarticle 9 de la loi allemande du

18 FHvrier 1927 , relative 4 la prophylaxie et 4 la lut‘e contre les

maladies v6n4riennes, c 'est- 4 -dire qui se soumettent 4 toutes les

obligations du traitement, ou qui n'exposent pas d 'autres personnes
4 la contamination du fait de leur profession ou des conditions de

lern existence . La ddclaralion nominale demeure obligatoire pour
les malades vis4s 4 Tarticle 9 de la loi du 18 Fdvrier 1927.

sehen Gesetzes vom 18. Febr. 1927 über Vorbeugung und Bekämpfung
der Geschlechtskrankheiten lallen, d. h. solche , die sich allen vor¬

geschriebenen Behandlungen unterwerfen oder Infolge Ihres Berufes
oder Ihrer Lebensweise andere Personen . nicht in die Gefahr der

Ansteckung bringen.
Für die unter Artikel 9 des Gesetzes vom 18. Februar 1927 lallenden

Kranken Ist namentliche Anmeldung vorgeschriebeh.

Die einlache Erklärung enthält das ärztliche Untersuchungsergebnls
ohne Angabe des Namens des Erkrankten , an dessen Stelle ein
Zeichen tritt.

La döclaration simple comprend le diagnostlc de la maladle , le
®om du malade n’est pas mentionnA 11 est remplac6 par un indicatif .

Diese Erklärung ist vom Arzt bei der Gemeindebehörde elnzu-

reichen .

Cette declaration est falte 4 l 'autoritd sanitaire par le mddecin . Artikel 2. Der Verpflichtung zur Anmeldung unterliegen olle

ART. 2. — Sont soumis 4 la declaration obligatoire, tous les cas
maladie v4ndrlenne en pdriode contagieuse, qu ’il s 'agisse d'un ac-

rident diagnostique pour la prämiere fois ou d’un cas de maladie
VÄn ~rienne d4ja döclare par un autre medecin, ou enfin de la r6ci-
®ve contagieuse dune maladie ayant d6j4 fait anterieurement
^ Jet d’une declaration.

Im Stadium der Ansteckungsmöglichkeitbetindlichen Fälle von Ge¬
schlechtskrankheiten, sei es daß es sich um einen erstmalig festgestell¬
ten Fall handelt oder um einen schon von einem anderen Arzt an¬

gemeldeten Fall von Geschlechtskrankheit oder endlich um den Pall

eines Wiederaultretens der Krankheit mit Ansteckungsgefahr nach

bereis früher erfolgter Anmeldung des Falles.
Artikel 3 . Die in Artikel 3 genannten Krankheiten sindt

ART. 3. — Les maladies visees 4 Tarticle 3 sont : la Syphilis, la
G'mococcie, le chancre mou , la maladie de Nicolas Favre.

Syphilis , Tripper , weicher Schanker, Lymphogranulom der Leistendrüse.

Artikel 4 . Zwecks leichterer Ermittlung des Urhebers der An-

ART. 4. — Pour faciliter le ddpistage des contaminateurs tout
®cin dolt s’efforcer d’obtenir les renseignements permettant de

btrouver la personne contaminatrice.
Sl ie medecin n a pu retrouver le contaminateur ou si I ’ayant

2^ ,
V®‘ II n’a pu I’amener 4 se faire traiter , ii transmettra dans les

^
*ures , 4 1’autorite sanitaire tous les renseignements le concer-

^
Le mddecin est tenu dans ce cas de ddsigner nominativement

>»̂
rSOnne *lue lß niala<le lui aura indiqude comme contaminatrice

steckung muß sich jeder Arzt um die Erlangung von Auskünlten be¬

mühen , die die Feststellung der Person ermöglichen , von der die

Ansteckung ausgegangen Ist.
Palls der Arzt den Urheber der Ansteckung nicht lestslellen oder

nach seiner Feststellung nicht dazu veranlassen kann, sich ln Behand¬

lung zu begeben, hat er binnen 24 Stunden der Gesundheitsbehörde
alle Angaben zu machen, um das Notwendige zu unternehmen, ln

diesem Falle Ist der Arzt verpflichtet, die ihm vom Erkrankten als

wahrscheinliche Urheberin der Ansteckung angegebenePerson nament¬

lich zu melden .
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ART. 5. — Les modalit6s d'application de ia presente ordonnance
qui est applicable a la Zone Francaise d ’Occupation et qui sera pu¬
blice an Journal Officiel du Commandement en Chef Francais en
AUemagne , seront fixees par arrete pris par 1’Administrateur Gene¬
ral , Adjoint pour le Gouvernement Militaire de la Zone Francaise
d ’Occupation .

ART. 6 . — La loi allemande pr6cit6e du 18 Fevrier 1927 demeure
applicable dans toutes ses dispositions qui ne sont pas contraires 4
la präsente ordonnance .

BADEN -BADEN , le 2 Mars 194b.

Le General de Corps d’Armde KOENIG
Commandant en Chef Francais en AUemagne

P . KOENIG

Artikel 5. Die Einzelheiten der Durchführung dieser Ver«̂nung , die für die Zone Francaise d 'Occupation gilt und fm Amlsbjmdes Französischen Oberkommandos in Deutschland zu veröffentlich*ist , werden durch Verfügung des Administrateur General Adjoinpour le Gouvernement Militaire de la Zone Francaise d Occupatio,festgesetzt .
Artikel 6. Das vorstehend in Bezug genommene deutsche Gesei,vom 18 . Februar 1927 bleibt , soweit seine Bestimmungen dieser Ve;.Ordnung nicht entgegenstehen , in vollem Umfang in Kraft.
BADEN -BADEN, den 2. März 1946.

Der G£n£ral de Corps d ’Armee KOENIG
Commandant en Chef Francais en Allemagm

P. KOENIG.

ARRETE S (Verfügungen )

ARRETE No 46
de I'Administrateur GSnSral sur les restrlctions de consommatlon

d'dlectridtb et de gaz.

L'Administrateur GenferaL Adjoint pour le Gouvernement Mili-
taire de la Zone Francaise d'Occupation ,

Vu le Beeret d« IS Juin 1945, portant creation d un Commande¬
ment en Chef Francais en AUemagne , modifie par celui du 18 Octobre
1945,

Vu rOrdönoance N# 17 du Commandant en Chef, du 10 Novembre
1945 sur le rationnement de l eau . du gaz . <T6dairage et de l 'Älec-
tricitfi ,

Vu les arretäs N* 18 et 19 de 1 Administrateur GendraL sur les
restrictions de consommatlon d ’electricitd et de gaz,

ARRETE :

ARTICLE 1er. — Les formales figurant ä l ’article 3, paragrapba \ )
de 1'arrSte N* 18 sont remplacöes par les suivantes :

— ta formule 15 -f- 1,5 X n KwH par 15 + 3 X n KwH
— la formule 36 + 6 X n KwH par 36 + 12 X n KwH

ART. 2. — A partir du 1« Mai 1946 la formule 13 (n/3 + 1) figu¬rant 4 l’article 6, paragraphe a>, de !'Arret4 N® 19 est remplacee parla formule : 15 + 5 X n.
ART. 3. — Les attributions supplementaires suivantes sont accot -

d6es i

— pour chaque enfant n ayant pas atteint l äge de 3 ans : 15
KwH mi 6 -m3 de gaz par mois.

— pour les personnes quf vlvent dans les caves privees de
iumlöre naturelle : 12 KwH ou 9 m3 de gaz par mois et par
»oyer .

— pour les mddecins et les dentistes ayant Ieur cabinet 4
leur dcmicile : 50 KwH ou 15 m3 de gaz par mois.

— pour les armoires frigoriques , des mois de Juin 4 Septem -
bre incius > 50 KwH ou 15 m3 de gaz par mois.

BADEN -BADEN, le 9 Mars 1946

L Administrateur General
E. LAFFON

VERFÜGUNG Nr . 4»
des Administrateur Göndral über Einschränkung des

Gas- und Elektrizitätsverbrauchs.

Der Administrateur G6n6ral , Adjoint pour le Gouvernement Mili¬taire de la Zone Francaise d'Occupation erläßt unter Bezugnahme auf
Dekret vom 15 . Juni 1945 über die Errichtung eines Commandement

en Chef Francais en AUemagne, abgeändert durch Dekret vom U
Oktober 1945,

Verordnung Nr . 17 des Commandant en Chef vom 10 . Novembet
1945 über die Rationierung des Wasser -, Gas- und Elektrizitäts -
Verbrauchs ,

Verfügungen Nr . 18 und 19 des Administrateur General über Ein¬
schränkung des Gas- und Elektrizitätsverbrauchs ,

folgende

VERFÜGUNG.

Artikel 1. Die ln der Verfügung Nr . 18 Artikel 3 unter a *" t-
haltenen Formeln werden lolgendermaßen ersetzt :

die Formel 15 + 1,5 X n KWh durch 15 + 3 X i) KWh
die Formel 36 + 6 X n KWh durch 36 + 12 X n KWh

Artikel 2. Vom 1. Mai 1946 ab -wird die in der Verfügung
Nr . 19 , Artikelö unter a enthaltene Formel 13 (n/3 + 1) ersetzt durch
die Formel 15 -{- 5 X n.

Artikel 3. Die zusätzlichen Bewilligungen sind folgende t
lür jedes Kind unter drei Jahren 15 KWh oder 6 cbm ö*

pro Monat ,
für Bewohner von Kellerräumen ohne Tageslicht 12 KWh ödst

9 cbm Gas pro Monat und Haushalt ,
für Arzte und Zahnärzte , die ihre Praxis in der Wohnung at9"

üben 50 KWh oder 15 cbm Gas pro Monat ,
/Ör Eisschränke während der Monate Juni bis einschlieBB

September 50 KWh oder 15 cbm Gas pro Monat.

BADEN -BADEN , den 9. März 1946.

Der Administrateur G4n4r*l
E. LAFFON .
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ARRßTß No 47

je i'Admlnistrateur G6n6ral concernant la crdation, l'extension et

|e transfert de certaines entreprises commercialesde gros et de detail.

L’Administrateur G6n6ral , Adjoint pour le Gouvernement Mili-

taire de la Zone Francaise d 'Occupation,
Vu le decret du 15 Juin 1945, portant crdation d un Commajide-

f ment en Chef Francais en Allemagne , modifid par celui du 18 Octobre
1945,

Vu 1ordonnance N° 4 du 31 Aout 1945 du Commandant en Chef
Francais en Allemagne, concernant la vente au ddtail des produits
non contingentds et specialement l 'article 3,

Vu l 'ordonnance N° 16 du 5 Novembre 1945 du Commandant en
Chef Francais en Allemagne , concernant la vente en gros des pro¬
duits non contingentds et specialement l ’article 3,

Vu l 'ordonnance N° 5 du 4 Septembre 1945 du Commandant en
Chef Francais en Allemagne concernant le contröle de l 'ßconomie
ailemande 4 l 'interieur de la Zone Francaise d 'Occupation,

Sur proposition du Directeur General de l 'ßconomie et des
Finances,

Le Comitd Juridique entendu :
ARRETE :

ARTICLE ler. — Conformdment aux dispositions de l 'artlcle 3 de
l'ordonnance N® 4 du Commandant en Chef Francais en Allemagne
du 31 Aout 1945 concernant la vente au detail des produits non con-
tingentds et de l 'article 3 de l 'ordonnance N° 16 du 5 Novembre
1945 concernant la vente en gros des produits non contingentds, il
est deroge ä certaines dispositions desoites ordonnances, relatives
a 1 interddction de crdation , d 'extension et de transfert d'entreprises
commerciales de gros et de detail vendant des produits d 'usage cou¬
rant non contingentßs et non alimentaires.

ART . 2. — La procedura 4 suivre en la matiere est ddsormais
celle prevue par la legislation et les reglementations professionnelles
en vigueur .

ART . 3. — Les Chambfes de Commerce feront parvenir chaque
mois au Delegue Superieur de leur province la liste des entreprises
beneficiaires des autorisations , objet du prdsent arrete.

ART . 4 . — Le Directeur General de l 'ßconomie et des Finances ,
les Ddleguds Supdrieurs pour les Gouvernements Militaires des Pro-
v .nces sont charges, chacun en ce qul le conceme, de Tappiicatioa
du present arrdtd qui sera publie au Journal Officiel .

Fait 4 BADEN- BADEN , le 30 Janvier 1946.

L'Administrateur Gdndral
E. L A F F O N

ARRßTß No. 48
de I 'Admlnistrateur Gdndral fixant les modalitds d'application
de l'ordonnance No. 37 relative 4 la ddclaration obligatoire

des maladles vdneriennes.

L'Administrateur GdnCral, Adjoint pour le Gouvernement Mili-
*®*re de fa Zone Francalse d 'Occupation.

Vu le ddcret du 15 Juin 1945 portant crdation d'un Commandement
ei> Chef Fiancais en Allemagne , modifid par celui du 18 Octobre 1945,

Vu l 'ordonnance No 37 en date du 2 Mars 1946 relative k la dßcla-
Iation obligatoire des maladies veneriennes,

Sur la proposition du Directeur General des Affaires Admini¬
stratives,

Comitß Juridique entendu,
ARRETE :

Articie ler . — La dßclara 'ion simple prßvue 4 l'article premier de
^ ordonnance No 37 du Commandant -en Chef Francais en Allemagne,
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VERFÜGUNG Nr . 47
des Administrateur Gßnßral über die Neugründung , Erweiterung

und Übertragung gewisser kaufmännischer Unternehmungen
des Engros - und Detailhandels .

Der Administrateur Gßnßral , Adjoint pour le Gouvernement Mili¬
tari e de la Zone Francalse d Qccupation erläßt auf Vorschlag des
Directeur de l ’Economie et Finances nach Anhörung des Comitd
Juridique unter Bezugnahme auf

Dekret vom 15 . Juni 1945 über die Errichtung eines Commandement
en Chef Francais en Allemagne, abgeändert durch Dekret vom 18.
Oktober 1945,

VerordnungNr . 4 des Commandant en Chef Francais en Allemagne
vom 31 . August 1945 betreiiend Detailverkaui nicht zwangsbewirt-
Behafteter Gegenstände, insbesondere Artikel 3,

VerordnungNr. 16 des Commandant en Chef Francais en Allemagne
vom 5. November 1945 über Engrosverkaul nicht zwangsbewirtschaf-
teter Erzeugnisse ,

Verordnung Nr. 5 des Commandant en Chef Francais en Allemagne
vom 4 . September 1945 über die Kontrolle der deutschen Wirtschalt
innerhalb der Zone Francaise d'Occupation ,

folgende
VERFÜGUNG.

Artikel 1. Gemäß den Vorschriften des Artikels 3 der Verord¬
nung Nr. 4 und des Artikels 3 der Verordnung Nr. 16 vom 5. Novem¬
ber 1945 über den Engrosverkaul nicht zwangsbewirtschalteter Er¬
zeugnisse erlolgt hierdurch die Abänderungeiniger Bestimmungen der
vorgenannten Verordnungen über das Verbot der Neugründung, Aus¬
dehnung und Übertragung kaufmännischer Unternehmungen des
Engros - und Detailhandels, die sich mit dem Verkauf von nicht zwangs¬
bewirtschafteten Gegenständen des täglichen Bedarls , mit Ausnahme
von Lebensmitteln , belassen.

Artikel 2. Das aut diesem Gebiet einzuschlagende Verfahren ist
künitighin das für diesen Geschäftszweig kraft gesetzlicher oder son¬
stiger Bestimmungen zur Zeit geltende.

Artikel 3. Die Handelskammern , haben allmonatlich dem
D61egu6 Supßrieur Ihres Landes eine Liste derjenigen Unternehmungen
zugehen zu lassen, die in den Genuß der Vergünstigungendieser Ver¬

fügung treten sollen .
Artikel 4 . Der Directeur General d 'Economie et des Finances

und die D4I6gu4s Supßiieurs pour les Gouvernement Militaire de*
Provinces werden, jeder für seinen Dienstbereich , mit der Durchfüh¬

rung dieser Verfügung beauftragt, die im Amtsblatt des Französischen
Oberkommandos in Deutschland zu veröffentlichen ist.

BADEN -BADEN , den 30. Januar 1946.
Der Administrateur G4n4ral

E LAFFON .

VERFÜGUNG Nr . 48
des Administrateur G4n4ral über die Einzelheiten der Durchführung

der Verordnung Nr. 37 betreffend Verpflichtung zur Anmeldung
von Geschlechtskrankheiten.

Der Administrateur G4n4ral Adjoint pour le Gouvernement Mfli-
taire de la Zone Francalse d 'Occupation erläßt auf Vorschlag des
Directeur G4n4ral des Affaires Administratives nach Anhörung des
Comitß Juridique unter Bezugnahme auf

Dekret vom 15. Juni 1945 über die Errichtung eines Commande -

ment en Chef Francais en Allemagne , abgeändert durch Dekret vom
18. Oktober 1945,

Verordnung Nr . 37 vom 2 . März 1946 betreffend Verpilichtung tut
Anmeldung von Geschlechtskrankheiten

folgende
VERFÜGUNG.

Artikel I . Die einfache Anmeldung gemäß Artikel 1 der Ver¬

ordnung Nr. 37 des Commandant en Chef Francais en Allemagne über
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relative k la declaration obligatoire des maladies vendriennes ainsique ies renseignements vises par i ' article 4 concernant les agenscontamrnateurs, seront consignes sur des formules dont te modeleest Stabil par la Direction de la Sante Fublique du GouvernementMilitaire de la Zone Francaised'Occupation et adiesses k Y„Amtsarzt ".Art. 2. — Pour 1‘application de I 'article 1 du present arrete. lesmddecins recevront gratuitement des carnets k souches numerotes,dont les feuillets seront egalement numerotes.
A — Sur la souche A le medecin inscrira le diagnostic de la mala-die eonstatee, rindicatlf. les nom , prenoms, adresse et profes -sion du malade - la dale de la declaration et les modalites dutraitement
B — Le feuillet detachable 8 se compose de 2" votets :Le premier volet. döment rempli par le medecin . servira pourla declaration simple .

Sur le deuxieme volet ou „Bulletin de renseignements dpide -
miologiques " seront consignes les renseignements prdvus a
I 'article 4 de l 'ordonnance No 37 concernant l'identificationdes contammateurs.

Ce feuillet detachable sera adressd immediatement en franchise& l 'autorite sanitalre et portera la mention „confidentiel , ne peutAtre ouvert que par un mddecin .
"

Art. 3. — Le present arretd sera publie au Journal Officiel duCommandement en Chef Francais en Allemagne et immediatementexdcutoire.
Le Directeur General des- Affaires Administratives (Direction dela Santö Publique ) est Charge de son execution.
BADEN- BADEN , le 10 Mars 1946.

L ' Administrateur Gdnerai
E. L A F F O N

die Verpflichtung zur Anmeldung von Geschlechtskrankheiten undaie Angaben gemäß Artikel 4 über die Urheber der Ansteckung sindauf Formularen zu machen , deren Muster von der Direction de laSantd Publique du Gouvernement Militaire de la Zone Francaised 'Occupation aufzusteifen und an den Amtsarzt zu richten sindArtikel 2. Zwecks Durchführung des Artikels t dieser Ver¬fügung erhalten die Aetzte unentgeltlich numerierte Abreißblocks ,deren Blätter ebenfalls numeriert sind.
A. Auf dem Stammblatt A hot der Arzt das Ergebnis der Krank-• hertsieststellung. das Zeichen tut den Erkrankten, den Namenund Vornamen , die Adresse und den Beruf des Erkranktensowie das Datum der Anmeldung und die Einzelheiten derBehandlung zu 'vermerken.
B. Das Abreißblatt B besteht aus zwei Abschnitten :Der erste Abschnitt , der vom Arzt ordnungsgemäß auszu¬füllen ist , dient für die einlache Anmeldung.Aul dem zweiten Abschnitt, dem Blatt für epidemiologischeAngaben, werden die Angaben gemäß Artikel 4 der VerordnungNr. 37 über die Feststellung der Person des Urhebers derAnsteckung vermerkt.

Das Abreißblatt ist unverzüglich frankiert der Gesundheits¬behörde zu übersenden mit der Aufschrift : „Vertraulich! Darinur von einem Arzt geöffnet werden.
“

Artikel 3. Diese Verfügung ist im Amtsblatt des FranzösischenOberkommandos in Deutschland zu veröffentlichen und tritt sofortin Kraft .
Der Directeur Gdneral des Affaires Administratives (Direction dela Sanld Publiquel wird mit ihrer Durchführung beauftragt.
BADEN - BADEN , den 10. März 1946.

Der Administrateur General
E LAFFON.

AVIS
Le Journal Officiel du Commandement en Chef Francais en Alte-msgne editera k partir du 1er Avril 1946 les textes ldgislatifs deslois, proclamations et ordres promulgues par le CommandementSuprSme Interalliö, en francais et en allemand,
Le prix de cette publication est fixe 4 2 RM . Le tirage Starrt ilmitSles commandes sont recues des 4 prdsent accompagndes de leurmuntant 4 la Direction GenSrale de la Justice G .M .Z .F .O .A. Baden-Baden S .P . 50 .441 — B .P .M . 507.

BEKANNTMACHUNG
Das Amtsblatt des Französischen Oberkommandos in Deutschlandwird vom 1. April 1946 ab die amtlichen Texte der vom Commande¬ment Supreme Interallid erlassenen Gesetze , Proklamationen undBefehle in französischer und deutscher Sprache erscheinen lassen .Der Preis dieser Veröffentlichung Ist auf 2 RM festgesetzt.Wegen der begrenzten Anzahl der Druckexemplare werden Be¬stellungen schon fetzt entgegengenommen .Mit der Bestellung ist der Preis der Direction Generalede laJusticeG. M. Z. F. O. A. Baden-Baden . S. P. 50441 — B. P. M. 507 zu übersenden.

RECTIFICAT1F
Journal Officiel No 17 dir Vendredi 8 Mars 1946
Loi No 46 sur le mariage .
Au Journal Officiel No 17 du 8 Mars 1946, page 122, Article 4ajouter k la fin :
3 / 11 pourra etre accorde une dispense de la prohibition du mariagepour cause d'alliance '.

in . ; )rimerle Nationale 1946 — J . 2046 (RH)
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